





Wak Maxi Howaji ra
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Hinyk jk ra ngpiwi pac xete eja, rex hanj nj haguaraire na.
Ma'i ra asge hahire gaja, wak hiZa ma eja minak hajaire na.
Wak ke hiperes hira nj hiZa.

Two young Indian girls went to the woods with their pails to obtain water.

As they drew near the spring, they saw a man they had never seen before,

sitting on the ground.






A¥ge hahire gaja wikik¥a naga nazj na. Wokit'e nyjge hike nakixgyjina n] na.
Ho ra hanaxguyna pixji nyjge ke worac ra hiza nakixgyina nj na.

As they approached he arose and smiled at them. He spoke to them but they
couldn’t understand.

He had a nice musical voice but they didn’t understand one word.






Wak eja himanak naga Zige ma eja himanak $ana. A ra wakaraihuhu wanjk

njsge. Horuguc ra hike wana'] pj nj %e wa'y je %e hiraire na.

He pointed up, then he pointed down. He waved his arms like a bird in

flight. The girls thought he was demented; perhaps he was a mad man.






Koresge wanagowak wa'yje Ze gynj hiraire ge, nagiraire na.

Rex ra wakuru$anajne naga nywakire na.

They became afraid. They dropped their pails and ran.






Ciporoke eja hagi wak wakinyp ra wogirakire na.

They arrived back at camp and told their brothers.






Higyana wak wacek ra ma 1 eja hikipa howaraire na.

The young men set out immediately to see this strange man face-to-face.






Eja waxopinj waksik pjxji hiZa hi'ere na. Horuguc ra p] naga hisja ra skaxjij
hap hikokiri, nap ra §ge gi§ini$inj wajaire na.

They found a friendly spirit. His face was white and resplendent with light
and life, as also were his hands.






Nap hi'y, hacjja howaji ra wogirak $ana. Maxi wak eja ¥bre howaji e € na.

Using his hands, he explained that he had tallen down from above.






Maxi wak hiZa wa'ij je ge, Zige eja howakere kjene Ze wogirak ¥ana.

Because he was a sky man, he would return to the sky world.






“Hjigu jire kjene na.”
Wik wacek ra hi'ac hire ra, ciporoke ra eja, § kje ze gikarahaire na.

“Someone will come to take me home,” he said.

The brothers invited him to their fathers’ lodge.






Hakocakjk eja wakizu ' na. Hike waza 'a nj, xapgynjxjj naga hike

waZa na hiZa ruc nj na.

He stayed there for a while. He was very quiet and ate nothing.






Zegy 1 nzk 'y hagoreiZa niZu xete '§ naga k'o xete | gaja,
Maxi Wak ra ciporoke ra hihinap $ana.

Then one day there came a heavy rain and thunderstorm,

Sky Man went out of the family’s lodge.






Na xetexji hiZa kyha eja nazj na.

He stood under a large tree.






Jajap ra hataZaxjj jikere gaja. Maxi Wak ra kawaZnj na.

There was a bright flash of lightning. Sky Man was gone.






Jajap ra Maxi Wak ra maxi hak§ixji hakja hanj kere na.

The lightning carried Sky Man back to the sky world.






Hinyk jk ra hagaira nj eja horugucire gi, Maxi Wak ra eja haja ruxurukire
Suny na.

Sometimes the girls could see Sky Man’s face in the waters of the spring.






Koresge wawesjwi nak Ze hiraire na.

Maxi Wak ra kaga Zige ji n] na. Kaga Zige hajaira nj na.

They thought, perhaps he was watching them.

Sky Man never came again. They never saw him again.






Wak Maxi Howaji ra

Hinykjk ra njpiwi pac xete eja, rex hanj n] haguaraire na. M3 'i ra asge hahire gaja, wak hiza ma eja m]nak hajaire na. Wak ke hiperes hira n] hiza.
A3ge hahire gaja wikiksa naga nazj na. Wokit'e nyjge hike nakixgyjna ni na. Ho ra hanaxgyna pJxji nyjge ke worac ra hiza nakixgyjna nj na.
Wak eja himgnak naga Zige ma eja himanak 3ang. A ra wakaraihuhu wanjk nisge. Horuguc ra hike wana'] pini Ze wa'y je Ze hiraire na.
Koresge wanagowak wa'gje Ze gynj hiraire ge, nagiraire na. Réx ra wakurusanaine naga njwakire na.

Ciporoke eja hagi wak wakinyp ra wogirakire na.
Higyana wak wacek ra ma'1 eja hikipa howaraire na.
Eja waxopini wak$ik pixji hiZa hi'ere na. Horuguc ra pi naga hi§ja ra skaxji hap hikokiri, nap ra §ge gi¥ini$ini wajaire na.
Nap hi'y, hac]ja howaji ra wogirak $ana. Maxi wak eja ¥1bre howaji Ze & na.
Maxi wak hiza wa'g je ge, Zige eja howakere kjene %e wogirak 3ana.

“Hjgu jire kjene na.” Wak wacek ra hi'ac hire ra, ciporoke ra eja, § kje Ze gikarahaire na.
Hakocakjk eja wakizu '§ na. Hike waZa 'a nj, xapgynjxji naga hike waza na hiza ric n] na.
Zegy g nak 'y hagoreiza nzu xete § naga k'o xete '] gaja, Maxi Wak ra ciporoke ra hihinap 3ana.
Na xetexji hiZa kgha eja nagZi na.

Jajap ra hataZaxji jikere gaja. Maxi Wak ra kawaZnj na.

Jajap ra Maxi Wak ra maxi hak¥ixji hakja hanj kere na.

Hingkjk ra hagaira n] eja horugucire gi, Maxi Wak ra eja haja ruxuruk ire Suny na.

Koresge wawesjwi nak Ze hiraire na. Maxi Wak ra kaga Zige j1 n] na. Kaga Zige hajaira nj na.
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